MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

BETWEEN

BANSOMDEJCHAOPRAYA RAJABHAT UNIVERSITY
THE KINGDOM OF THAILAND

AND

GUANGXI UNIVERSITY FOR NATIONALITIES
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA




On the basis of mutual respect, mutual benefit and equality, Bansomdejchaopraya Rajabhat
University of the Kingdom of Thailand and Guangxi University for Nationalities of the
People’s Republic of china agree to establish their cooperative relationship under the
following items:

1. Teacher Exchanges

The parties hereto agree to exchange teacher, experts and scholars to study, do short-term
lecturing of cooperative research on programs with mutually interest. Specific contents shall
be separately agreed up on by the parties hereto.

2. Students Exchanges

The parties hereto agree to exchange students to study or do collaborative work at the
other party. The details can be further discussed.

3. Exchange of Books, Institutional Publications, Scientific & Academic Information.

The parties here to agree to exchange books, institutional publications, and academic &
scientific research information regularly or irregularly. Specific contents shall be separately
agreed upon the parties hereto.

4. Exchange Visits of University Delegations

For the purpose of coordinating the exchange and cooperation and promoting the
understanding and friendship between the parties hereto, both parties agree to exchange visits
of university delegations on the principle of necessity and mutual equality. The delegation
shall consist of 3 to 5 members and the duration shall be 3 to 5 days. The host party shall be
responsible for the lodge, meals and local transportation in the city where the host party is
located during their visit on campus. The visiting delegation shall be responsible for their
international travel expenses. Should the visiting delegation desire to visit other universities
in the city where the host party is located, or places outside the host city, the host party shall
assist in arranging, but the pertinent expenses shall be borne by the visiting party.

5. This agreement was signed in GUXN on 17 December, 2018 and shall come into force
since being signed by the parties hereto. It is valid for 5 years. During the performance of this
agreement, the parties to this agreement might make specific cooperative details
in accordance with the concrete condition.

6. Matters not mentioned herein, if any, may be solved through amicable negotiation by the
parties hereto.

7. This agreement is written in both Chinese and English and in duplication. Each party keeps
one original, with both versions being equally authentic.
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